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Los oradores hacen una pausa 
cada dos o tres oraciones 

para que el intérprete 
pueda interpretar lo que 

se acaba de decir

El intérprete va hablando una 
palabra o una frase por detrás 

del orador e interpreta de forma 
simultánea lo que se ha dicho

Este servicio lo prestan 
intérpretes de forma 
presencial o virtual, 

de manera remota por 
vía telefónica o a través de 

vídeo para grupos reducidos

Este servicio lo prestan intérpretes 
de forma presencial o virtual, 
mediante el uso de equipos 
especializados que permiten 

a los oyentes seleccionar 
su idioma de preferencia; es 
adecuado para conferencias

• Centro de llamadas
• Cita médica
• Atención al cliente
• Audiencias administrativas
• Llamada de servicio
• Una situación imprevista

• �Un evento internacional 
de gran tamaño con 
público multilingüe

• Una reunión multilingüe

Disponible bajo demanda, 
24 horas al día, los 

siete días de la semana, 
a través de Lionbridge 

Aporta capacidades 
multilingües a eventos de gran 

escala, lo que permite a las 
empresas llegar a más clientes

INTERPRETACIÓN CONSECUTIVA INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA


